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第101/99/M號法令

十二月十三日

1999年12月13日

《第101/99/M法令》經總督韋奇立於1999年12月7日核准，並於1999年12月13日刊登於《

澳門政府公報》。

按照中華人民共和國政府和葡萄牙共和國政府關於澳門問題的聯合聲明，十二月三十一

日第455/91號法令賦予了中文在澳門具有官方地位。

隨著上述法令的制定，開展了一個深化及擴大中文及葡文共同使用的漫長進程，而本法

規就是這進程的其中一步，藉著制定規範，以穩定及毫不含糊的方式定明，在澳門存有

一個以這兩種正式語文表達的法律體系，以及澳門的行政當局及司法機構均以這兩種語

文運作。

制定本法規的目的，係不僅履行聯合聲明中所作的承諾，亦遵守因為適用於澳門的關於

基本權利的重要國際法文書而須履行的其他承諾。

因此，本法規定明中文及葡文均為澳門正式語文，以及這兩種正式語文具有同等尊嚴的

原則，確立一個在立法、行政及司法領域內規定並確保這兩種語文完全平等地並存及使

用的制度，同時明確保證在語言表達方面之個人自由。

基於此；

經聽取諮詢會意見後；

總督根據《澳門組織章程》第十三條第一款之規定，命令制定在澳門地區具有法律效力
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之條文如下：

第一章 一般規定

第一條

（正式語文）

一、中文及葡文均為澳門特別行政區*正式語文。

二、兩種正式語文具同等尊嚴，且均為表達任何法律行為之有效工具。

三、以上兩款之規定並不妨礙每一個人選擇本身語文之自由，在個人與家庭範圍內使用

該語文之權利，以及學習與教授該語文之權利。

四、行政當局應促進正式語文之教授及正確使用。

* 適應化處理 - 請查閱：第27/2024號法律

第二章 正式語文之地位

第一節 立法領域

第二條

（法律草案及提案之提出）

法律之草案及提案應以其中一種正式語文制定，並附同另一種正式語文之譯文，方呈交

予立法會。

第三條

（頒布、簽署及公布令）

法律及行政法規之頒布、簽署及公布令得載於任一文本，且未經簽署之另一文本之有效

性並不因此受影響；為公布之效力，兩個文本均視作真確本。

X-GORB Books | zh.wikisource.org | CC BY-SA 4.0 2 / 6



第101/99/M號法令

第四條

（公布）

一、法律及行政法規須以兩種正式語文公布。

二、法律或行政法規因其內容之語言表達或書寫方式而不能以另一正式語文表達者，則

該法律或行政法規之全文或部分公布，不適用上款之規定。

三、在經證實且說明理由之緊急情況下，立法會得決定首先僅以其中一種正式語文公布

屬其權限之行為，而行政長官*亦得透過批示決定首先僅以其中一種正式語文公布非屬立

法會權限之行為；但此並不影響有關之法律或行政法規即時產生效力。

四、在上款所指之情況下，另一種正式語文之文本應在九十日內公布。

五、經適當說明理由，在《澳門特別行政區公報》*以正式語文公布規範性文件時，亦得

以非正式語文公布之。

六、不以兩種正式語文公布法律或行政法規者，該法律或行政法規不產生法律效力；但

不影響以上各款規定之適用。

* 適應化處理 - 請查閱：第27/2024號法律

第五條

（規範性文件之解釋）

一、規範性文件是單一的，兩種正式語文文本之任一文本均具公信力，且推定各文本相

同之意義及範圍。

二、上款所指之文件，得以其任一文本為依據，按法律之一般規定予以解釋。

三、規範性文件文本間出現意義差異時，應考慮在解釋法律方面通常採用之規則，採納

各文本均含有之意義；如該方法不能解決問題，則採納最能符合該文件之目的之意義。
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第二節 行政領域

第六條

（行政當局與被管理者之關係）

一、對行政當局機關及行使當局權力之被特許實體，任何人均有權在口頭或書面上使用

任一正式語文，並有權以其選擇之正式語文獲得答覆。

二、根據適用之法律之規定，行政程序應以利害關係人之語文或利害關係人透過明確表

示其意思之行為所選擇之語文進行，但兩者須為正式語文。

三、發出公證或登記行為之證明，或發出公共檔案或行政卷宗所載文件之證明時，如行

為或文件所用之語文為正式語文但非為利害關係人所選擇之語文，則應附同由發出證明

之實體提供之譯本，而利害關係人無須承受額外負擔。

四、以上各款之規定適用於法院範圍內進行之行政性質之活動。

第七條

（文件）

行政當局所提供之所有印件、表格或相類文件，均應以兩種正式語文制定。

第三節 司法領域

第八條

（訴諸司法機關）

一、對法院或司法機關，任何人均有權在口頭或書面上使用任一正式語文，並有權在法

院或司法機關理解訴訟行為及有權就其在法院或司法機關所表達者被人理解。

二、不得以語文為理由拒收以任一正式語文編寫之任何訴訟文書或相類文書。
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第九條

（訴訟行為）

一、根據適用法律之規定而決定訴訟行為之語文時，應考慮當事人之選擇權及實現公正

此一重大利益。

二、口頭訴訟行為應以參與人之共同正式語文作出；如無共同正式語文，須確保進行翻

譯。

第三章 最後及過渡規定

第十條

（中文文本之價值）

一、在中文成為正式語文後公布於《澳門特別行政區公報》*之規範性文件之中文文本，

為真確本且具有完全之法律效力。

二、在中文成為正式語文時已公布之規範性文件之中文文本，得被聲明具真確性；經取

得法務局*之意見，該聲明得由下列機關以下列方式就每一情況分別作出：

a）如屬立法會權限之行為之文本，透過立法會之行為作出；

b）如非屬立法會權限之行為之文本，由行政長官*以批示作出。

三、得聲明非為已公布於《政府公報》之文本之新文本具真確性，但須公布該新文本。

* 適應化處理 - 請查閱：第27/2024號法律

第十一條

（無中文文本之規範性文件之修改）

對公布時無中文文本之規範性文件作出修改者，應以兩種正式語文全文公布該文件。
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第十二條及第十三條*

* 不生效 - 請查閱：第27/2024號法律

第十四條

（開始生效）

本法規於公布翌日開始生效。

一九九九年十二月七日核准

命令公布

總督 韋奇立

本作品來自澳門法令，依據《第43/99/M號法令》第六條，不受著作權保護。
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